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wards serious thought about the Revelation, and serious
attempt to understand its plan ; and though success seems
as far off as ever in regard to considerable parts of the book,
yet parts are clear, and the general character as a statement
of principles, not as a foretelling of facts, is certain.
W. M. Ramsay.
(To be continued.)
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mpotifnue.—Syll. 32518 (i/B.0.), an inscr. whose contacts
with New Testament language have been noticed before,
has 7iaiv 8¢ 7@V ToherTdY €[ is] MiTpa wpoTifels (sc. xpripaTa),
é8eifery éavTov wpos wagay amdvTnow TOV cwelouévwy edouei-
AqTov, “ offering money for the ransom of other citizens, he
showed himself gracious at every welcoming of those who
from time to time safely returned.”” BU 372 ii!8 (154 A.D.
—ocf. FP 248 and note), 07w mlpo]feoulat [adrol]s, éE od
&v 10070 pov 16 Siatayua év éxdoTe vouw mwpotelds, uives I—
“let their limit of time be three months from the date
of publication of my edict in each several nome.” What
help will either of these passages give us for Romans iii.
25?7 Deissmann’s brilliant pages (BS 124-135) have
finally settled the meaning of i\aoryjpiov there. He does
not discuss mpoéfero, but translates it * publicly set forth,”
without illustrating it. It will be risky perhaps, but the
temptations of the inscription are rather strongly seducing
us to another rendering. The hero in this passage is really
an apt parable: he spent his wealth freely on the * ran-

" * For abbreviations see the February and March (1908) Exrosrromr,
pp- 170, 262.
t The word of Galatians iv. 2, an old law term, veryjcommon in papyri.
1 Why does Krebs put *“(s5¢)” here ?
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”

som ” of his fellow-citizens from the barbarian invaders,
and “let all men see” (&8eifev, another contact) his
hearty delight in the welcome home of the * delivered
prisoners. Can we render “ whom God offered > or “ pro-
vided as a propitiatory gift”? We do not thus take off
from the thought of publicity which 8.H. and Deissmann
rightly recognise in it. Paul plays on the familiarity
of these “gifts” to the gods, and with the suggestive
middle reminds us that God provided the costly gift that
restored harmony between men and Himself : men had
nothing to offer, and *“ God provided Himself a lamb for
the burnt-offering.” The thought of the ransom comes
in ver. 24. The whole of this Divine paradox is designed
to let all men see what God’s ‘‘ righteousness ”” means—
His way of making it possible that He should be edouiNgros
again, as it were, to men whom He makes worthy of His
welcome.

mpotpémww, mwpoimdpyw, mpodépw and wpoyepilw happen
to come together to illustrate the fact that specifically
Lucan words can constantly be traced in vernacular sources :
if Luke’s vocabulary was ‘ choice,” it was never over
the heads of the common people.

mpodnTela.—The noun is well established against Grimm’s
restriction of its vogue: thus see ThP ii. p. 448 (index),
giving its occurrences in the series of documents (mostly
ii/A.D.) relating to the sales of this lucrative spirituality
among the priests of Soknebtunis. ‘‘ Advowson” would
really be the nearest word, for (as the editors show on p. 64)
the successful bidder secured the office for his heirs after
him, who had only to pay an entrance fee : there was, how-
ever, a tendency to disestablish them, which accounts for the
low price (3% years’ purchase) at which one man secures
his prize. On p. 556 will be found other notes as to the
temple, its glebe of Crown land, and the board of at least
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ten ‘ presbyters” who administered it at the turn of
i/a.p. OGQIS 111 shows us a mpodrjrys in Upper Egypt
in ii/B.0. See Deissmann BS 235-7 and Dittenberger’s
note on Syll. 55713, Note Syll. 790%*% (i/B.c.) where a
procession is ordered in honour of the oracle of Apollo
Coropaeus (Corope, on the Pagasaean Gulf): it is com-
posed of an elected iepeds of Apollo, one each from the
colleges of orparyyol and vouodihakes, one of the mpuravers
and a Tauias, and finally Tov ypauuatéa Tod feod xai Tov
mpodrryy. Here, as in Greek usage throughout, the priest
and the prophet are sharply distinguished : the prophet is
the interpreter of the oracle— the composer > would come
nearer to fact—and the ypauuareds takes down the response
he dictates.

mpwredw.—CE. Sevrepetw in Witk. 36 (=P. Pass. 13, iii/B.C.)
and the editor’s note.

arrvov.—This word, from the vocabulary of ““ Q,” appears
in a letter of the illiterate landowner Gemellus, FP 120&
(c. 100 A.D.).

mupetés.—The Lucan combination with cvvéyeofas (Luke
iv. 38, Acts xxviii. 8) a technical phrase (Hobart pp. 3f.,
52), is paralleled in OP 89632 (316 A.D.), where doctors
certify a person to be sAewrpny, mupaitiors (gap of some
10 letters) avvex[duevov, “ seized with a slight . . . fever ”:
note the technical plural, on which Hobart comments. A
layman using the word in a curse, Syll. 890% (ii/a.n.) has
it in the singular, like Mark.

padiovpyla.—In Mél. Nicole p. 456411 T. Reinach re-edits
MP 35, a Ptolemaic document, complaining of the * theft
of a cloak, which the miscreants had deposited in a Jewish
proseuchs in the town of Alexandronesus: M. Reinach
remarks on the fact that in this little place the Jews could
muster the ten heads of families needed for a synagogue.
According to his reading, the jgdiovpyol in question got
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Jews to witness that the cloak was theirs : the community
it seems looked forward to Fagin in religious affinity
rather than back to Moses. BU 226 has p. for theft: in
PHerm 915 the hiatus preceding makes the nature of the
crime indeterminate.

pvmapés.—It is perhaps not wholly beside the mark
to recall that in the papyri this word is very often used
for ‘“ debased ” coin: thus TbP 348% (23 A.p.), dpyvpiov
pvm(apod) dpayuds Sexddvo, “ twelve dr. of debased silver ”
(G. H.). Mayor in his note on James i. 21 observes that
Plutarch uses pvmapla of avarice, which would excellently
suit the idea of a debased moral coinage. If in Revelation
xxii. 11 this clause stood alone, we might well paraphrase
it “ He that is debased, let him be debased yet more *—
what pure metal there is must disappear : cf. the classical
use of x{B3nros or xextBdn\evpévos for a ‘‘ counterfeit ** man.
But the antithesis to &yios makes the other sense better.
The only other citation we can make for this group of
words is from Syll. 879 (end of iii/B.0.) a law Tads wevfovoas
éxew paidv éobiTa ui) xateppvropévny, “ women in mourn-
ing to wear grey clothing not defiled.”

agampos.—To Notes ii. add Syll. 58724 (328 B.C.), pobwrel
Tob diatevyiopatos aveNéyTe Td gampd kal Tdv wipywv K.T.\.,
“ decayed brickwork,” This is the old classical meaning,
as is natural in an Attic inscr. of the time of Demosthenes.
In Hellenistic its connexion with o/7we was lost, and it
became a synonym of aiocypds or xaxos.

adprivos.—BM iii. 186169 (113 A.D.—accounts), * Pachon
5th, ayowiowy capriver kal koppdTwv® 6 dr. to Evangelus the
ropemaker. To price of xouuate kal fevernpiwy kal ox. capk.
40 dr.” * Leather ropes” are meant, a curious use. To-
wards the distinction of odpkives and capkicés we might
quote—though literature is off our beat—Marcus v. 1, Ta

* ¢ Evidently a part of the mechanism of the water-engines ” (Edd.).
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dvlpwmea mwoietv, “ to do things proper t0 man,” compared
with dvfpémiva mabeiv, the common euphemism for death.

ageutdaris.—So BU 106715 (102 A.D.).

ageuvos.—C. and B. no 890 (ii. 656), dovxios yuvackl idig
gepvordty (obitt 114 A.p.). 8Syll. 37112 (i/A.D.) a doctor
dvdhoyov memoinrar v émibqulav i mepi éavrov év maoe
ageuvéryri. Ib. 40517 (145 A.D.), 8¢’ od mpos 10 [wéAhov éNarilec
cleuvo[répav mouploew Tiv wérw. Cf. doéuves Tov Blov
dujyev, BU 1024 vii2? (see above under mapauvéia). The
word seems to answer to the Latin grawvis.

onpaive.—Witk. 83 (=G 30—103 B.0.), did ypapudrwy
éxpivapev onuivar, “ 1 decided to signify the same by let-
ter.” Ib.86 (BU 1009¢—ii/B.C.), [Méayo ¥]s ydp oot onuavet
&kacra. So BU 10784 (39 A.p.), it was wrong of you w3
onudvai por undé &, and so ¥; 110415 (8 B.0.), odv Tois &'
av¥rijs onpawopévors maor (of. 11065). Rein P 710 (141 ¢ B.0.),
to pay év 7é¢ onpavbévrs xpévw:, “ within the stipulated
time.” AP 318 (112 B.C.), onuavfévros, ““ it having been
reported.” Finally there is the nursery acrostic again, TbP
2784% (i/A.D.), onpéveral poi Tnpl pe ydp, *“ He is indicated
to me for he watches me(?)” (G. H.). Acts xxv. 27 has
the meaning which comes most often here.

anuetov.—Two inscriptions are worth quoting. Syil. 38414
(117 A.p.) a rescript of Hadrian), fyoduny onueia dyaldv
av3pdv Ta TowabTa elvar : this is the meaning in 2 Corinthians
xii. 12, where the genitive is of the same kind. For the
meaning sign, ¢.e. miracle, cf. Syll. 32625 (c. 107 B.0.),
mpoedduave (see onuaive above) Tav uéAlovoav yiveoba:
wpakw [8id T)év év TdL iepde yevouévwy cauelwv. On the
verb onueobpar see Thess. 117,

otaydv.—This word, a specialty of ““ Q,” is found in
BM iii. 1707 (136 A.D.), ouoloyd mempaxéve goi xKdunhoy
dpanpov (ete.) reyapaxuévov Tefidy guardvny Tab dida,  a
male camel branded T.A. onits right cheek.” This quota-
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tion will suffice to show that Q’s phrase is not of learned
origin ! :

arebos.—See Notes iii. Add BU 106514 (97 A.p.), where
it seems to be applied to gold and silver jewellery : cf. also BM
iii. 16118 (212 A.D.), amo Teudls Ov dmédero 1) abry 4. yvvaikiwy
adrijs koopapiov kal oxev@v, This makes it appropriate in
Hebrews ix. 21, Romans ix. 21 al. In EP 142! (iii/B.c.) it
is joined with kmjvn. (Except BU l.c., these are all oxevav,
which might equally come from oxevj. The latter, however,
has not appeared in any of our sources.) With the meaning
“utensils ” or the like, the word occurs in TbP 38113 (123
A.D.), érimrhoa kai arevne kal évdoueviay kat inaTiouéy,  furni-
ture, utensils, household stock and apparel >’ (G. H.) ; PP iii.
107c, T@v Aynvopos oxevav, fares are paid “ for A.’s furni-
ture” (M.), al. Cf. oxevod(dpos) AP 6213 (ii/B.c.), *‘ baggage
carrier ” (G.H.). Ship’s furniture (as Acts xxvii. 17) is the
subject of Syll. 537 (iv/B.C.), Svrypadai tis arevobijkns Tis
Mbivys Tols kpepaotols oxebeoty K. 7.\

oxnvéw.—Syll. 1773 (Teos, 303 B.c.) ‘““ every delegate
(from Lebedos) sent to the ITavidviov we (i.e. King Anti-
gonus) think should oxnvoiy xal wavyyvpilerv and be treated
as a Teian.” (See Hicks’ Manual no. 149). The temporary
dwelling in a tent is clearly indicated.

ar\pos.—Syll. 540°7 (175 B.c.) speaks of the working
and building of the hard stone from Lebadeia, wérpas Tijs
axinpis: 8o OGIS 19428 (42 B.0.), éx axAnpod Aifov. But
in this last inser. (1.14) oxAnporépas ral [uelfovos a-qub_opiie]
describes (with some doubt from hiatus) a pestilent miasma
in the atmosphere. BU 14014 (time of Hadrian), r]odo odx
éddrer axrnpov [ellvac shows the metaphorical sense so com-
mon in the New Testament.

Jamrs Horr MouLTON.
GEORGE MILLIGAN.



